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ค�ำว่า “ลทฺธิ” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท

พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐา นิโย

บทคัดย่อ

บทความนีผู้้ เขียนมีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษาถึงท่ีมาของทัศนคต ิ
ในด้านลบของค�ำว่า “ลทัธิ” ในภาษาไทย โดยท�ำการศกึษาจากบริบท
การใช้งานของค�ำวา่ “ลทฺธิ” ท่ีปรากฏในคมัภีร์พระไตรปิฎกและอรรถกถา
พระพทุธศาสนาเถรวาท

ผลการศึกษาพบว่า ค�ำว่า “ลทฺธิ” (laddhi) ปรากฏครัง้แรกใน
คมัภีร์นิทเทส และตอ่มาพบในคมัภีร์อรรถกถา ซึง่มีลกัษณะการใช้งาน
คอ่นข้างไปในทางลบ โดย “กลุม่เปา้หมาย” จะแบง่ออกเป็น (1) นกับวช
นอกพระพุทธศาสนา (2) พระภิกษุในพระพุทธศาสนา ท่ีมีความเห็น
เป็นปฏิปักษ์กบัพระสมัมาสมัพทุธเจ้า (3) พระภิกษุในพระพทุธศาสนา 
ตา่งนิกายท่ีไมใ่ชเ่ถรวาท ซึง่มีปรากฏอยูใ่นคมัภีร์อรรถกถาของกถาวตัถ ุ

จากลักษณะการใช้งานของค�ำว่า “ลัทธิ” ในภาษาไทยพบว่า 
มีทิศทางคอ่นข้างไปในทางลบ เฉกเชน่เดียวกบัท่ีพบในบริบทการใช้ค�ำวา่ 
“ลทฺธิ” ในคมัภีร์พระพทุธศาสนาเถรวาท ด้วยเหตผุลดงักลา่วจงึชวนให้ 
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คิดได้ว่า ทศันคติการใช้ค�ำว่า “ลทัธิ” ในภาษาไทย อาจได้รับอิทธิพล
มาจากคมัภีร์พระพทุธศาสนาเถรวาท โดยเฉพาะอย่างย่ิงในยคุคมัภีร์ 
อรรถกถา

ค�ำส�ำคัญ : ลทฺธิ  ลทัธิ  นิทเทส  อรรถกถา  เถรวาท
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The Term Laddhi in 
Theravada Buddhist Scriptures*

Phramaha Pongsak Thaniyo

Abstract

This study investigates the cause of the negative attitude 
of the term latthi (ลทัธิ) in Thai by searching from the context of 
use of the term laddhi as shown in Theravāda Buddhist  
scriptures.

 The result of the study shows that the term laddhi was 
first found in the Niddesa and later in the commentaries 
(Aṭṭhakathā). The attitude towards this term was used in rather 
negative ways. That is to say, it was used to name the  
asceticisms who were against Buddhist teaching. Furthermore, 
it was used to talk about the Buddhist monks who disobeyed 
Buddha. In addition, it was used to call every Buddhist sects 
except for Theravāda (Vibhajjavāda) in the Kathāvatthu- 
Aṭṭhakathā, it is used to call every Buddhist sects, except for 
Theravāda (Vibhajjavāda).
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The attitude of using the term latthi in Thai which was 
developed from laddhi in Pāli shows that the usage was  
characterized in similar ways as in Pāli. Consequently, it shows 
that the attitude of latthi in Thai was influenced by the Pāli Texts, 
especially in the commentaries. 

 
Keywords : laddhi, latthi, Niddesa, Aṭṭhakathā, Theravāda

* บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของการน�ำเสนอผลงานวิจัย ในงาน
ประชมุสมัมนาวิชาการครัง้ท่ี 32 ของสมาคม Society for the Study of 
Pali and Buddhist Culture パーリ学仏教文化学会 วนัท่ี 26 พฤษภาคม 
พ.ศ. 2561 ณ มหาวิทยาลยั Ryukoku ประเทศญ่ีปุ่ น 
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บทน�ำ

“ศาสนา” เป็นปัจจยัส�ำคญัประการหนึง่ในการสร้างสรรค์ทศันคติ
และแนวทางในการด�ำเนินชีวิต ตลอดจนบรรลุถึงเป้าหมายสูงสุด 
ในชีวิต การศึกษาเก่ียวกบัความเป็นไปและแนวคิดของศาสนา ท�ำให้
ผู้ศึกษาเข้าใจแนวความคิดและแนวทางการปฏิบตัิของทัง้ตนเองและ 
ผู้ อ่ืน1 ส�ำหรับอีกค�ำหนึง่ท่ีมกัจะปรากฏคูก่นัคือ ค�ำวา่ “ลทัธิ” ท่ีมาจากค�ำวา่ 
“ลทฺธิ” (laddhi) ในภาษาบาลี ซึง่พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  
ได้ให้ความหมายของค�ำว่า “ลทัธิ” ท่ีมีส่วนสมัพันธ์กับ “ศาสนา” ว่า 
ศาสนาเป็นลทัธิประเภทหนึง่ท่ีเก่ียวข้องกบัหลกัศีลธรรม พิธีกรรม รวมถงึ 
ความเช่ือเร่ืองโลกและชีวิต กลา่วคือ ค�ำวา่ “ศาสนา” หมายถงึ ลทัธิความเช่ือ 
ของมนษุย์อนัเป็นไปในฝ่ายปรมตัถ์ประการหนึง่ แสดงหลกัธรรมเก่ียวกบั 
บุญบาปอันเป็นไปในฝ่ายศีลธรรมประการหนึ่ง พร้อมทัง้ลัทธิพิธี 

1	 การศึกษาศาสนาอย่างเป็นวิชาการนัน้ จะเ ร่ิมต้นมาตัง้แต่ปลาย 

	 คริสต์ศตวรรษท่ี 19 โดยศกึษาจากงานวิจยัของนกัวิชาการในด้านต่างๆ  

	 (Waardenburg 1999: 7-13) เราพบว่า การให้ค�ำจ�ำกัดความของ 

	 ค�ำว่าศาสนานัน้เป็นสิ่งท่ีท�ำได้โดยยาก ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะเหตุท่ีว่า  

	 ศาสนามีลกัษณะท่ีเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั คือ ค่อนข้างคลมุเครือและ 

	 ไม่ชัดเจน (ภัทรพร บรรณาธิการ 2546: 4) บังเกิดขึน้ด้วยบริบทท่ี 

	 แตกตา่งกนัทัง้ด้านชนชาต ิความเช่ือ วฒันธรรม ผู้ศกึษาจงึมีความจ�ำเป็น 

	 ต้องศกึษาศาสนานัน้ๆ รวมถงึภมิูหลงัด้านชนชาต ิความเช่ือและวฒันธรรม 

	 ให้ถ่องแท้เสียก่อน จึงจะสามารถให้นิยามท่ีถูกต้องและเหมาะสมได้  

	 (แสง 2542: 1-15) นอกจากนี ้การถ่ายทอดด้วยภาษาท่ีแตกตา่งกนัของ 

	 “ศาสนา” ในภาษาไทยท่ีมาจากค�ำวา่ “ศาสน” (śāsana) ในภาษาสนัสกฤต 

	 กบัค�ำวา่ “Religion” ในภาษาองักฤษก็ไมสู่้จะตรงกนันกั จงึเป็นเหตทุ�ำให้ 

	 การให้ความหมายท�ำได้ไมง่า่ยนกั (หลวงวิจิตรวาทการ 2523: 1-5)
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ท่ีกระท�ำตามความเหน็หรือตามค�ำสัง่สอนในความเช่ือถือนัน้ๆ2  และ “ลทัธิ”  
หมายถงึ คตคิวามเช่ือถือ ความคดิเหน็ และหลกัการ ท่ีมีผู้ นิยมนบัถือและ
ปฏิบตัติามสืบเน่ืองกนัมา เชน่ ลทัธิสงัคมนิยม ลทัธิชาตนิิยม3 

นอกจากนี ้การให้ลกัษณะอนัเป็นรูปธรรมวา่อะไรเป็นศาสนาและ
อะไรเป็นลทัธิ ยงัมีมติท่ีไมล่งกนั จนกระทัง่ในการประชมุคณะกรรมการ
ผู้ วิจยัศาสนาและความเช่ือตามโครงการวิจยัพืน้ฐานจิตใจของประชาชน
ชาวไทย สาขาวิชาปรัชญา สภาวิจยัแหง่ชาต ิพ.ศ. 2506 ได้มีการตกลง
ก�ำหนดโครงสร้างหรือองค์ประกอบของศาสนาไว้ 5 ประการ ซึง่พอจะเป็น
แนวทางในการพิจารณาได้ดงันี	้

1. มีศาสดา คือ ผู้ประกาศศาสนาซึง่เป็นบคุคลในประวตัศิาสตร์
2. มีหลกัค�ำสอน  ท่ีมีการระบชุดัเจนเร่ืองศีลธรรมจรรยาและการปฏิบตัิ
3. มีหลกัความเช่ือเป็นปรมตัถ์ เชน่ นิพพาน ปรมาตมนั พระเจ้า
4. มีพิธีกรรม คือ พิธีปฏิบตัิเพ่ือให้เข้าถงึหลกัการของศาสนา
5. มีสถาบนัทางศาสนา หมายถงึ ศาสนสถาน4

แม้กระนัน้ในบางกรณี เช่น “พราหมณ์-ฮินด”ู แม้จะไมป่รากฏตวั
ของศาสดา หรือ “ขงจือ้” แม้จะขาดความเช่ืออนัเป็นปรมตัถ์ ซึง่อาจจะ 
เป็นได้เพียง “ลัทธิ” ตามแนวทางในการพิจารณาข้างต้น แต่เราจะ
พบเห็นการเรียกขาน “พราหมณ์-ฮินด”ู หรือ “ขงจือ้” ว่าเป็น “ศาสนา” 
มากกวา่ “ลทัธิ” หรือครัง้หนึง่ในอดีตค�ำวา่ “ลทัธิ” ยงัถกูใช้เรียก “เถรวาท” 
และ “มหายาน” ซึ่งต่อมาได้เปลี่ยนมาเป็นค�ำว่า “นิกาย” แทน ทัง้นี ้
อาจเป็นเพราะเป็นค�ำท่ีให้เกียรติกบัผู้ ท่ีนบัถือ รวมถงึทศันคติท่ีคอ่นข้าง

2	 ราชบณัฑิตยสถาน (2556: 1142)

3	 เร่ืองเดียวกนั (2556: 1049)

4	 ภทัรพร บรรณาธิการ (2546: 4-5)
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จะออกไปในด้านลบของค�ำวา่ “ลทัธิ”
จากตวัอยา่งท่ีได้กลา่วมานี ้ค�ำวา่ “ลทัธิ” มีความหมายในลกัษณะ

เป็นกลางๆ ไม่บ่งบอกว่าบวกหรือลบดังท่ีกล่าวไปแล้วก็ตาม แต่จะ 
เห็นได้ว่าทัศนคติของการใช้ค�ำว่า “ลัทธิ” ในภาษาไทยค่อนข้างจะ 
เ ป็นไปในทางลบ ซึ่ งการศึกษาถึ ง ท่ีมาของทัศนคติ ด้านลบนี ้ 
มีความจ�ำเป็นต้องอาศยัการศกึษาวิจยัเชิงคมัภีร์ (Document  Research) 
ควบคูก่บัการศกึษาวิจยัภาคสนาม (Field  Research)5 ทัง้นีเ้พ่ือให้เหน็ถงึ 
บริบทการใช้งานจากศัพท์เดิมในภาษาบาลี คือค�ำว่า “ลทฺธิ” โดย 
เปรียบเทียบกับทัศนคติของคนในสังคมต่อค�ำว่า “ลัทธิ” ว่ามีความ
สอดคล้องหรือขดัแย้งกนัหรือไม ่อยา่งไร

ส�ำหรับในบทความนี ้ผู้ เขียนขอเร่ิมต้นจากการศกึษาวิจยัเชิงคมัภีร์ 
โดยการศึกษาถึงตวัอย่างและบริบทการใช้ค�ำว่า “ลทฺธิ” ท่ีปรากฏใน 
พระไตรปิฎกและอรรถกถาเถรวาทก่อน จากนัน้จงึขยายผลไปสูก่ารวิจยั
ภาคสนามในโอกาสตอ่ไป

รูปศัพท์และบริบทการใช้ของค�ำว่า “ลทฺธิ”

ค�ำว่า “ลัทธิ” ท่ีมาจากค�ำว่า “ลทฺธิ” (laddhi) ในภาษาบาล ี 
มีความหมายตามรูปวิเคราะห์วา่ “การได้รับความรู้” (ลภนํ ชานนํ ลทฺธิ)  
หรือ “สิ่งอนัควรรับไว้ สิ่งอนัควรยึดถือ” (ลภิตพฺพา คเหตพฺพาติ ลทฺธิ)  
และได้ให้ความหมายในลกัษณะขยายความวา่ คือ “ความเหน็ แบบแผน 
ค�ำสอนท่ีสืบๆ กนัมา ซึง่ไมป่รากฏผู้ตัง้ผู้สอนเร่ิมแรก”6  ทัง้นีไ้มป่รากฏวา่
สื่อความหมายไปในทางบวกหรือลบ

5	 ศกึษารายละเอียดเพ่ิมเติมเก่ียวกบัรูปแบบการวิจยัทางพระพทุธศาสนา 

	 ได้ท่ี พระมหาพงศ์ศกัดิ์ (2559: 5-10)

6	 ป. หลงสมบญุ (2540: 614) พระธรรมกิตตวิงศ์ (2550: 567)
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เม่ือสืบค้นในพระไตรปิฎกและอรรถกถา จะพบค�ำว่า “ลัทธิ” 
ปรากฏในพระไตรปิฎกแปลภาษาไทยกว่า 200 แห่ง7 และเม่ือผนวก 
อรรถกถาแปลภาษาไทยเข้าไปด้วยจะพบกว่า 900 แห่ง8 แต่ทว่าเม่ือ
สืบค้นเทียบกับต้นฉบบัภาษาบาลี กลบัไม่พบค�ำว่า “ลทฺธิ” ในคมัภีร์ 
ยคุต้น อยา่งพระวินยัปิฎกหรือพระสตุตนัตปิฎก 4 นิกาย แตมี่มาปรากฏ
ในคัมภีร์ยุครอยต่อระหว่างยุคต้นกับยุคอภิธรรมอย่างนิทเทส9 และ 

7	 สืบค้นด้วยโปรแกรม E-Tipitaka (ver 3.0.6) พบค�ำว่า “ลัทธิ”  

	 ในพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบบัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั (45 เล่ม)  

	 รวม 271 แหง่ แบง่ออกเป็น (1) พระวินยัปิฎก 12 แหง่ (2) พระสตุตนัตปิฎก 

	 237 แหง่ (3) พระอภิธรรมปิฎก 22 แหง่

8	 สืบค้นด้วยโปรแกรม E-Tipitaka (ver 3.0.6) พบค�ำว่า “ลัทธิ”  

	 ในพระไตรปิฎกและอรรถกถาแปล ฉบบัมหามกฏุราชวิทยาลยั (91 เลม่) 

	 994 แห่ง แบ่งออกเป็น (1) พระวินัยปิฎกและอรรถกถา 52 แห่ง  

	 (2) พระสตุตนัตปิฎกและอรรถกถา 577 แห่ง (3) พระอภิธรรมปิฎกและ 

	 อรรถกถา 365 แหง่

9	 Mizuno (1964: 17-40) ได้กลา่วถงึยคุของคมัภีร์ 6 ยคุ โดยมีล�ำดบัดงัตอ่ไปนี ้

		  (1)	ยคุต้น ได้แก่ พระวินยัปิฎก (เว้นคมัภีร์ปริวาร) และพระสตุตนัตปิฎก 

	 4 นิกาย คือ ทีฆนิกาย มชัฌิมนิกาย สงัยตุตนิกาย องัคตุตรนิกาย และบาง 

	 คมัภีร์ในขุททกนิกาย เช่น สตุตนิบาต ธรรมบท ชาดก เป็นต้น (ศึกษา 

	 รายละเอียดเพ่ิมเติมเก่ียวกบัคมัภีร์ชัน้เก่าในขทุทกนิกายได้ท่ี Mayeda  

	 2001: 61-62)

		  (2)	ยคุรอยตอ่ระหวา่งยคุต้นกบัยคุอภิธรรม ได้แก่ ปฏิสมัภิทามรรค นิทเทส

		  (3)	ยคุอภิธรรม ได้แก่ พระอภิธรรมปิฎก

		  (4)	ยคุรอยต่อระหว่างยคุอภิธรรมกบัยคุอรรถกถา ได้แก่ เปฏโกปเทส  

			   เนตตปิกรณ์  มิลนิทปัญหา

		  (5)	ยคุอรรถกถา ได้แก่ วิสทุธิมรรค อรรถกถา

		  (6)	ยคุฎีกา ได้แก่ ฎีกา อนฎีุกา ปกรณวิเสส



46 ธรรมธารา
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 4 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 7) พ.ศ. 2561

พบจ�ำนวนมากในคมัภีร์ยคุอรรถกถา โดยมีตวัอยา่งบริบทการใช้ ดงัตอ่ไปนี ้

1. การใช้ในบริบทท่ีแสดงถึงชุดค�ำท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน 
กลา่วคือ “ความเหน็ ความพอใจ ความชอบใจ อธัยาศยั ความประสงค์” 
ของนกับวชนอกพระพทุธศาสนา ซึง่เป็นเหตกุารณ์ท่ีสืบเน่ืองจากการท่ี 
พวกปริพาชกได้สังหารนางสุนทรีปริพาชิกาและใส่ความพระสัมมา- 
สมัพทุธเจ้าพร้อมด้วยพระสาวก เพียงเพ่ือความปรารถนาในลาภสกัการะ

		  Sakaṃ hi diṭṭhiṃ katham accayeyyā? ti. Ye te titthiyā 
Sundariṃ paribbājikaṃ hantvā, samaṇānaṃ  
sakyaputtiyānaṃ avaṇṇaṃ pakāsayitvā, evaṃ etaṃ 
lābhaṃ yasaṃ sakkārasammānaṃ paccāharissāmā ti 
evaṃdiṭṭhikā evaṃkhantikā evaṃrucikā evaṃladdhikā 
evamajjhasayā evamadhippāyā, te nāsakkhiṃsu sakaṃ 
diṭṭhiṃ sakaṃ khantiṃ sakaṃ ruciṃ sakaṃ laddhiṃ 
sakaṃ ajjhāsayaṃ sakaṃ adhippāyaṃ atikkamituṃ. Atha 
kho sv eva ayaso te paccāgato ti, evam pi sakaṃ hi diṭṭhiṃ 
katham accayeyya? (MNd: 641-10)
		  [ค�ำวา่] พงึก้าวลว่งความเห็น (ทิฏฐิ) ของตนได้อยา่งไรเลา่? 
[อธิบายว่า] เดียรถีย์เหล่านัน้ มีความเห็นอย่างนี ้ มีความพอใจ
อย่างนี ้ มีความชอบใจอย่างนี ้ มีลทัธิอย่างนี ้ มีอธัยาศยัอย่างนี ้
มีความประสงค์อย่างนีว้่า “พวกเราฆ่านางสนุทรีปริพาชิกาแล้ว 
ประกาศโทษพวกสมณศากยบุตร ก็จักเอาลาภ ยศ สักการะ 
และสมัมานะกลบัคืนมาได้ด้วยวิธีการอย่างนี”้ เดียรถีย์เหล่านัน้ 
ไม่สามารถก้าวล่วงความเห็นของตน ความพอใจของตน  
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ความชอบใจของตน ลทัธิของตน อธัยาศยัของตน ความประสงค์
ของตนได้ โดยท่ีแท้ความเสื่อมยศนัน้ ก็กลบัย้อนมาถึงเดียรถีย์
เหลา่นัน้ [เพราะฉะนัน้ จงึกลา่ววา่] พงึก้าวลว่งความเห็นของตน
ได้อยา่งไรเลา่? ด้วยประการอยา่งนี ้

2 .  ก า ร ใ ช้ ใ น บ ริ บ ท ท่ี แ ส ด ง ถึ ง  “ ค� ำ ส อ น ”  ข อ ง นัก บ ว ช 
นอกพระพุทธศาสนา ซึ่งตวัอย่างท่ียกมานี ้ เป็นอรรถาธิบายในเร่ืองท่ี 
พึงขวนขวายสอบถามกับนักบวชนอกพระพุทธศาสนา ซึ่งพระอรรถ- 
กถาจารย์ได้กลา่วถึงเร่ืองนัน้วา่ คือ ค�ำสอนท่ีเก่ียวกบัสิ่งท่ีเป็นกศุลและ
อกศุลในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัสิง่ท่ีเป็นกศุลและอกศุล

		  Samanuyuñjeyyun ti, ‘kiṃ kusalaṃ kiṃ akusalan ti  
attano laddhiṃ vadāti’ laddhiṃ puccheyyuṃ. (DA I: 11717-18) 
		  [บทวา่] สมนุยุญฺเชยฺยุํ  [ความวา่] พงึถามถงึลทัธิวา่ ‘ทา่นจง
กลา่วลทัธิของตนวา่ อะไรเป็นกศุล อะไรเป็นอกศุล’

3. การใช้ในบริบทท่ีแสดงถึง “ความเห็น” หรือ “ค�ำสอน” ของ 
พระเทวทตัผู้ เป็นพระภิกษุในพระพทุธศาสนา แตมี่ทศันะเป็นปฏิปักษ์กบั 
พระสมัมาสมัพทุธเจ้า ในกรณีทลูขอวตัถ ุ5 ประการ แต่พระพทุธองค์ 
ไม่ทรงอนุญาต พระเทวทตัจึงอาศยัเหตนีุใ้นการน�ำพระภิกษุ 500 รูป  
แยกตวัออกไป ซึง่ในภายหลงั พระพทุธองค์ได้ทรงรับสัง่ให้พระอคัรสาวก
ทัง้สองเดนิทางไปรับพระภิกษุเหลา่นัน้กลบัมา

		  “Sāriputta, tumhākaṃ nissitakā pañcasatā bhikkhū 
Devadattassa laddhiṃ rocetvā tena saddhiṃ gatā, idāni 
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pana tesaṃ ñāṇaṃ paripākaṃ gataṃ, tumhe bahūhi 
bhikkhūhi saddhiṃ tattha gantvā tesaṃ dhammaṃ  
desetvā te bhikkhū maggaphalehi sambodhetvā gahetvā 
āgacchathā” ’ti. (JA I: 14226-30)	
		  ดกู่อนสารีบตุร [และโมคคลัลานะ] ภิกษุ 500 รูปผู้ เป็นศิษย์
ของพวกเธอ พอใจแล้วในลัทธิของเทวทัต ไปกับเทวทัตแล้ว  
ก็บดันีญ้าณของภิกษุเหลา่นัน้ถึงความแก่กล้าแล้ว พวกเธอจงไป 
ท่ีนัน่พร้อมกบัภิกษุหมูม่าก แสดงธรรมแก่ภิกษุเหลา่นัน้ ท�ำให้ภิกษุ
เหลา่นัน้รู้ทัว่ถงึมรรคผลแล้ว จงพากลบัมา

ในเหตกุารณ์เดียวกนันี ้พระภิกษุสงฆ์ได้สนทนากนัถึงเหตกุารณ์
ดงักลา่ว ดงันี ้

		  “āvuso Devadattena pañca bhikkhusatāni ādāya 
Gayāsīsaṃ gantvā ‘yaṃ samaṇo Gotamo karoti na so 
dhammo, yam ahaṃ karomi ayam eva dhammo’ ti te  
bhikkhū attano laddhiṃ gāhāpetvā ṭhānappattaṃ 
musāvādaṃ katvā saṃghaṃ bhinditvā ekasīmāya dve 
uposathā katā” ti… (JA I: 4251-5)
		  ทา่นผู้ มีอาย ุพระเทวทตัน�ำพาภิกษุ 500 รูปไปสูค่ยาสีสะแล้ว 
ท�ำให้ภิกษุเหล่านัน้ยึดถือลัทธิของตนว่า ‘พระสมณโคดม 
ทรงกระท�ำสิ่งใด สิ่งนัน้ไม่ใช่ธรรม [ส่วนว่า] เรากระท�ำสิ่งใด  
สิ่งนัน้เท่านัน้จึงเป็นธรรม’ กระท�ำมุสาวาทอันเป็นท่ีตัง้แห่ง 
ความวิบตั ิท�ำลายสงฆ์ กระท�ำ 2 อโุบสถในสีมาเดียว...
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4. การใช้ในบริบทท่ีแสดงถึง “ความเห็น” ในเหตกุารณ์วิวาทกนั
ระหว่างพระวินยัธรและพระธรรมกถึกชาวเมืองโกสมัพี ผู้ เป็นพระภิกษุ 
ในพระพุทธศาสนา โดยต่างฝ่ายต่างมีความเห็นของตนและไม่ใส่ใจ 
ตอ่โอวาทของพระพทุธองค์

		  Ath’ eko bhikkhu Tathāgataṃ upasaṃkamitvā  
ukkhepakānaṃ “dhammiken’ eva kammenāyaṃ ukkhitto” 
ti ukkhittānuvattakānaṃ “adham-mikena kammena  
ukkhitto” ti laddhiṃ ukkhepakehi vāriyamānānaṃ pi ca nesaṃ  
taṃ anuparivāretvā caraṇabhāvaṃ ārocesi. (JA III: 4872-6) 
		  ครัง้นัน้ ภิกษุรูปหนึ่งไปเข้าเฝ้าพระตถาคต กราบทูลถึง
สภาพข้อปฏิบัติท่ีลัทธิของ [พวกภิกษุ] ผู้ ยกวัตร (ลงโทษ) ว่า  
“พระธรรมกถึกนี ้ เป็นผู้ ท่ีถูก [พวกเรา] ยกวัตรด้วยกรรมอัน
เป็นธรรมทีเดียว” [แต่] ลัทธิของ [พวกภิกษุ] ผู้ ประพฤติตาม  
[พระธรรมกถึก] ผู้ถกูยกวตัรวา่ “[อาจารย์ของพวกเรา] เป็นผู้ถกู 
ยกวัตรด้วยกรรมอันเป็นอธรรมทีเดียว” แม้จะถูก [พวกภิกษุ]  
ผู้ยกวตัรห้ามอยู ่ก็ยงัเท่ียวแวดล้อมพระธรรมกถกึนัน้ ให้ทรงทราบ

5. การใช้ในบริบทท่ีแสดงถงึ “ความเหน็” หรือ “ค�ำสอน” ของฝ่าย 
“ปรวาที” ซึ่งหมายเอาพระพุทธศาสนานิกายอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่เถรวาท  
(วิภชัชวาท) ในยุคท่ีมีการแตกนิกายออกเป็น 18-20 นิกาย ในเร่ืองท่ี
เก่ียวกบัหลกัค�ำสอนในพระพทุธศาสนา ในคมัภีร์อรรถกถาของกถาวตัถ ุ 
โดยมีส�ำนวนท่ีมีค�ำเหมือนกนั หรือท่ีเรียกวา่ stock phrase
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		  [กรณีพิพาท]...ti yesaṃ laddhi, seyyathāpi [ช่ือของฝ่าย
ปรวาที], te sandhāya [กรณีพิพาท]...ti pucchā sakavādissa, 
paṭiññā itarassa. (KvA: 581-3, 665-6, 811-3, 931-2, 1147-8, 
1373-5, 1645-7, 1701-2, 1997-9 เป็นต้น)
		  ลทัธิของชนเหลา่ใด ท่ีวา่ [กรณีพิพาท] ดงันี ้ คือ [ลทัธิ] ของ 
[ช่ือของฝ่ายปรวาที] เหลา่นัน้ ค�ำถามเป็นของฝ่ายสกวาที ค�ำตอบ
เป็นของฝ่ายปรวาที ในเร่ืองเก่ียวกบั [กรณีพิพาท] ดงันี ้

จากตวัอย่างบริบทการใช้ค�ำว่า “ลทฺธิ” ท่ีปรากฏในคมัภีร์ข้างต้น  
จะเห็นได้ว่า การใช้ค�ำว่า “ลทฺธิ” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท  
มีทศันคตคิอ่นข้างไปในทางลบ แม้ความหมายโดยรูปศพัท์จะไมบ่ง่บอกวา่ 
เป็นบวกหรือลบก็ตาม โดย “กลุ่มเป้าหมาย” จะแบ่งออกเป็น  
(1)  กรณีท่ี 1-2 เก่ียวกบันกับวชนอกพระพทุธศาสนา เชน่ ปริพาชก อเจลก10 
(2) กรณีท่ี 3-4 เก่ียวกบัพระภิกษุในพระพทุธศาสนาเอง แตมี่ความเห็น 
ท่ีเป็นปฏิปักษ์กบัพระสมัมาสมัพทุธเจ้า เชน่ พระเทวทตั พระภิกษุชาวเมือง 
โกสัมพี11 และ (3) กรณีท่ี 5 เก่ียวกับพระภิกษุในพระพุทธศาสนา 
ตา่งนิกายท่ีไมใ่ช่เถรวาท เช่น มหาสางฆิกะ (Mahāsāṃghika 大衆部) 
สรวาสตวิาท (Sarvāstivāda 説一切有部) เป็นต้น12 

10	 ค�ำว่า “ลทฺธิ”  ท่ีถูกใช้กับนักบวชนอกพระพุทธศาสนา ยังพบใน  

	 VA V: 103423-24; DA I: 1437-8, 1689-10;  MA II: 2331; MA III: 

	 23614; SA I: 13012-13 เป็นต้น

11	 ค�ำว่า “ลทฺธิ” ท่ีถูกใช้กับพระภิกษุในพระพุทธศาสนาผู้ มีความเห็นเป็น 

	 ปฏิปักษ์ ยงัพบใน VA III: 60728; VA V: 114633;  VA VII: 13755-6 เป็นต้น

12	 ค�ำวา่ “ลทฺธิ” ท่ีถกูใช้กบัพระภิกษุในพระพทุธศาสนาตา่งนิกาย ยงัพบใน 

	 VA I: 6015-16 เป็นต้น
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ตารางแสดงกลุ่มเป้าหมายที่ถูกเรียกว่า “ลทฺธิ” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา

(1) พระภิกษุในพระพุทธศาสนา
นักบวชนอก

พระพุทธศาสนา

เช่น ปริพาชก อเจลก 

พราหมณ์

(2)
พระพุทธเจ้า

และพระสาวก

พระภิกษุผู้เป็นปฏิปักษ์

เช่น พระเทวทัต

(3) เถรวาท
พระพุทธศาสนานิกายอื่น 

เช่น มหาสางฆิกะ สรวาสติวาท

ก�ำเนิดและวิวัฒนาการของค�ำว่า “ลทฺธิ”

จากค�ำท่ีปรากฏในคมัภีร์แตล่ะยคุ พอจะอนมุานได้วา่ ค�ำวา่ “ลทฺธิ”  
ท่ีใช้ในความหมายว่า “ความเห็น” หรือ “ค�ำสอน” ค่อนข้างจะใหม ่ 
เม่ือเทียบกบัค�ำวา่ “สาสน” (sāsana)  ท่ีมีปรากฏตัง้แตค่มัภีร์พระพทุธ-
ศาสนายคุต้น13 หรือค�ำว่า “ศาสน” (śāsana) ท่ีมีปรากฏตัง้แต่คมัภีร์
ฤคเวท (Ṛgveda) ในยคุพระเวท14 กลา่วคือ ไมมี่ปรากฏในคมัภีร์ยคุต้น 
แต่เร่ิมมาปรากฏในคมัภีร์ยุครอยต่อระหว่างยุคต้นกับยุคอภิธรรม คือ  
“นิทเทส” (กรณีท่ี 1) โดยกลา่วถึง “นกับวชนอกพระพทุธศาสนา” อาทิ
เช่น ปริพาชก อเจลก พราหมณ์ และต่อมามีการใช้เพ่ิมขึน้ในคัมภีร์  
“อรรถกถา” (กรณีท่ี 2-4) โดยยังคงมีการกล่าวถึง “นักบวชนอก 
พระพุทธศาสนา” อยู่เช่นเดียวกับคมัภีร์ “นิทเทส” แต่เพ่ิมเติมการใช้ 
เรียกขานไปถึง “ผู้ ท่ีเป็นปฏิปักษ์ต่อพระพุทธเจ้าและพระสาวก” เช่น  
พระเทวทัต พระภิกษุชาวเมืองโกสมัพี โดยเฉพาะอย่างย่ิง ในคัมภีร์  
“อรรถกถาของกถาวตัถ”ุ (กรณีท่ี 5) ได้มีการใช้เรียก “พระพทุธศาสนา

13	 DN I: 11017; DN II: 20621; MN I: 12917; AN I: 29429; AN II: 2614;  

	 Dhp 381; Sn 445, 482 เป็นต้น

14	 RV I: 31.11c เป็นต้น
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นิกายอ่ืน” อยา่งเชน่ มหาสางฆิกะ สรวาสตวิาท เป็นต้น

ตารางแสดงวิวัฒนาการในการใช้คำ�ว่า “ลทฺธิ” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา

ยุคของคัมภีร์ คัมภีร์ที่ปรากฏ กลุ่มเป้าหมาย

ยุครอยต่อระหว่าง

ยุคต้นกับยุคอภิธรรม

(250-200 ปี 

ก่อนคริสต์ศักราช)

นิทเทส นักบวชนอกพระพุทธศาสนา

ยุคอรรถกถา

(คริสต์ศักราช  

100-500 ปี)

อรรถกถา

นักบวชนอกพระพุทธศาสนา

พระภิกษุผู้ที่เป็นปฏิปักษ์

ต่อพระพุทธเจ้าและพระสาวก

กถาวัตถุอรรถกถา พระพุทธศาสนานิกายอื่น

อยา่งไรก็ตาม นัน่ไมไ่ด้หมายความวา่ ในคมัภีร์ยคุต้นจะไมมี่การ
ใช้ค�ำท่ีมีความหมายในลกัษณะเดียวกบัค�ำวา่ “ลทฺธิ” ซึง่มีร่องรอยให้เหน็
อยูท่ี่ความสมัพนัธ์ของ “สตุตนิบาต” กบั “นิทเทส”

		  Sakaṃ hi diṭṭhiṃ katham accayeyya 
		  chandānunīto ruciyā niviṭṭho 
		 sayaṃ samattāni pakubbamāno: 
		 yathā hi jāneyya, tathā vadeyya. (Sn 781)
	 	 บคุคลผู้ไปตามความพอใจ ตัง้มัน่แล้วในความชอบใจ
		  พงึก้าวลว่งความเหน็ (ทิฏฐิ) ของตนได้อยา่งไรเลา่
		  แตบ่คุคลเม่ือกระท�ำให้บริบรูณ์ด้วยตนเอง
		  รู้อยา่งไร ก็พงึกลา่วอยา่งนัน้
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จากนัน้ใน “นิทเทส” ได้น�ำคาถาใน “สุตตนิบาต” ดังกล่าวมา
อรรถาธิบาย ดงัตอ่ไปนี ้

	 	 Sakaṃ hi diṭṭhiṃ katham accayeyyā? ti. Ye te titthiyā 
Sundariṃ paribbājikaṃ hantvā, samaṇānaṃ  
sakyaputtiyānaṃ avaṇṇaṃ pakāsayitvā, evaṃ etaṃ 
lābhaṃ yasaṃ sakkārasammānaṃ paccāharissāmā ti 
evaṃdiṭṭhikā evaṃkhantikā evaṃrucikā evaṃladdhikā 
evamajjhasayā evamadhippāyā, te nāsakkhiṃsu sakaṃ 
diṭṭhiṃ sakaṃ khantiṃ sakaṃ ruciṃ sakaṃ laddhiṃ 
sakaṃ ajjhāsayaṃ sakaṃ adhippāyaṃ atikkamituṃ. 
(MNd: 641-8)
	 	 [ค�ำวา่] พงึก้าวลว่งความเห็น (ทิฏฐิ) ของตนได้อยา่งไรเลา่? 
[อธิบายว่า] เดียรถีย์เหล่านัน้ มีความเห็นอย่างนี ้ มีความพอใจ
อย่างนี ้ มีความชอบใจอย่างนี ้ มีลทัธิอย่างนี ้ มีอธัยาศยัอย่างนี ้ 
มีความประสงค์อย่างนี ้ มีความประสงค์อย่างนีว้่า “พวกเราฆ่า 
นางสนุทรีปริพาชิกาแล้ว ประกาศโทษพวกสมณศากยบตุร ก็จกั
เอาลาภ ยศ สกัการะและสมัมานะกลบัคืนมาได้ด้วยวิธีการอยา่งนี”้ 
เดียรถีย์เหล่านัน้ไม่สามารถก้าวล่วงความเห็นของตน ความ
พอใจของตน ความชอบใจของตน ลทัธิของตน อธัยาศยัของตน  
ความประสงค์ของตนได้

ชดุค�ำท่ีปรากฏใน “สตุตนิบาต” ได้แก่ “ทิฏฺฐิ” (diṭṭhi=ความเหน็) 
“ฉนฺท”  (chanda=ความพอใจ)  “ รุ จิ ”  (ruci=ความชอบใจ)  
ส่วนชดุค�ำท่ีปรากฏใน “นิทเทส” ได้แก่ ค�ำทัง้สามข้างต้น และ “ลทฺธิ”  
(laddhi=ลัทธิ) “อชฺฌาสย” (ajjhāsaya=อัธยาศัย) “อธิปฺปาย”  
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(adhippāya=ความประสงค์)15  ซึ่งจะเห็นได้ว่า ค�ำอ่ืนๆ มีปรากฏใน
คมัภีร์พระพทุธศาสนายคุต้น ยกเว้นค�ำวา่ “ลทฺธิ” และในจ�ำนวนนี ้ค�ำวา่ 
“ทิฏฺฐิ” มีความหมายและลกัษณะการใช้ท่ีตรงกบัค�ำวา่ “ลทฺธิ” มากท่ีสดุ 
และพบมากในคมัภีร์ยคุต้น16 เพียงแตล่กัษณะการใช้ของ “ทิฏฺฐิ” จะมีทัง้
ทศันะในด้านบวกและด้านลบ ซึง่แตกตา่งจาก “ลทฺธิ” ท่ีมีลกัษณะการใช้
คอ่นข้างไปในด้านลบเพียงฝ่ายเดียว คล้ายกบัเป็นค�ำท่ีสร้างขึน้มาใช้ใน
การเรียกกลุ่มหรือบุคคลท่ีเป็นปฏิปักษ์ต่อแนวคิดของพระพทุธศาสนา 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงในฝ่ายเถรวาท จนชวนให้คิดว่า “ลทฺธิ” อาจเป็น 
ค�ำท่ีมีใช้เฉพาะเพียงฝ่ายเถรวาทเทา่นัน้ก็เป็นได้ 

บทสรุป

จากการศึกษาบริบทการใช้ค�ำว่า “ลทฺธิ” (laddhi) จะเห็นได้ว่า  
มีทัศนคติค่อนข้างไปในทางลบ แม้รูปศัพท์จะไม่บ่งบอกว่าเป็นบวก 
หรือลบก็ตาม โดย “กลุ่มเป้าหมาย” จะแบ่งออกเป็น (1) นกับวชนอก
พระพุทธศาสนา เช่น ปริพาชก อเจลก พราหมณ์ (2) พระภิกษุใน 
พระพทุธศาสนาเอง แต่มีความเห็นท่ีเป็นปฏิปักษ์กบัพระพทุธองค์ เช่น 
พระเทวทตั (3) พระภิกษุในพระพุทธศาสนาต่างนิกายท่ีไม่ใช่เถรวาท  
เชน่ มหาสางฆิกะ สรวาสตวิาท เป็นต้น

เม่ือพิจารณาจากค�ำท่ีปรากฏในคมัภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท
แต่ละยุค พอจะอนุมานได้ว่า ค�ำว่า “ลทฺธิ” ท่ีใช้ในความหมายว่า  
“ความเห็น” หรือ “ค�ำสอน” นัน้เป็นค�ำค่อนข้างจะใหม่ กล่าวคือ ไม่มี

15	 นอกจากนีย้งัพบรูปแบบลกัษณะนีใ้น MNd: 1058-9, 16212-13, 28823-24,  

	 32621-22 เป็นต้น

16	 Vin I: 1156; DN I: 3124; DN III: 1324; MN I: 404; SN II: 615; AN II: 25232;  

	 AN III: 13218; Thīg 184 เป็นต้น
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ปรากฏในคัมภีร์ยุคต้น แต่เร่ิมมาปรากฏในคัมภีร์ยุครอยต่อระหว่าง 
ยุคต้นกับยุคอภิธรรม คือ “นิทเทส” โดยใช้เรียกขาน “นักบวชนอก 
พระพุทธศาสนา” ต่อมามีการใช้เพ่ิมขึน้มากในคัมภีร์ “อรรถกถา”  
โดยเพ่ิมเติมการใช้ไปถึง “พระภิกษุผู้ ท่ีเป็นปฏิปักษ์ต่อพระพุทธเจ้า
และพระสาวก” โดยเฉพาะอย่างย่ิงในคมัภีร์ “อรรถกถาของกถาวตัถ”ุ  
ได้มีการใช้เรียก “พระพทุธศาสนานิกายอ่ืน” เพ่ิมเตมิมาตามล�ำดบั

จากข้อมลูข้างต้นท�ำให้เราเหน็วา่ ทศันคตขิองการใช้ค�ำวา่ “ลทฺธิ” 
ในคมัภีร์พระพทุธศาสนาเถรวาท มีลกัษณะการใช้คอ่นข้างไปใน “ด้านลบ”  
เพียงฝ่ายเดียว คล้ายกบัเป็นค�ำท่ีเกิดขึน้มาใช้ในการเรียกกลุม่หรือบคุคล
ท่ีเป็นปฏิปักษ์ตอ่แนวคดิของพระพทุธศาสนา โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในฝ่าย
เถรวาท (วิภชัชวาท) ดงัท่ีปรากฏอยูใ่น “อรรถกถาของกถาวตัถ”ุ ซึง่ค�ำวา่ 
“ลทัธิ” ในภาษาไทยก็มีลกัษณะการใช้ไปในทิศทางเดียวกนั เม่ือมีการ 
ใช้งานในด้านของศาสนาและความเช่ือ ดงันัน้จงึอาจกลา่วได้วา่ ทศันคติ
การใช้ค�ำวา่ “ลทัธิ” ในภาษาไทย อาจได้รับอิทธิพลมาจากคมัภีร์อรรถกถา

ดงัท่ีได้กลา่วไว้ในข้างต้น บทความนีผู้้ เขียนเร่ิมต้นจากการศกึษา
วิจยัเชิงคมัภีร์ในพระไตรปิฎกและอรรถกถาเถรวาทก่อน ในการศึกษา
ขัน้ต่อไป จะเป็นการศึกษาถึงทศันคติของคนในสงัคมต่อค�ำว่า “ลทัธิ” 
โดยน�ำมาเปรียบเทียบกับผลการศึกษาในบทความนี ้ เพ่ือให้เห็นถึง 
ความสอดคล้องและความขดัแย้งกนั อนัจะน�ำไปสูค่วามเข้าใจท่ีถกูต้อง 
ในการใช้ค�ำดงักลา่ว



56 ธรรมธารา
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 4 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 7) พ.ศ. 2561

อักษรย่อ

PTS	 Pali Text Society สมาคมบาลปีกรณ์
AN 	 Aṅguttaranikāya, R. Morris (ed.), A. K. Warder (rev.), 
	 vol.I, London: PTS, 1885, rep. Oxford: PTS, 1989;  
	 R. Morris (ed.), vol.II, London: PTS, 1888, rep. Oxford: 
	 PTS, 1995; E. Hardy (ed.), vol.III-V, London: PTS,  
	 1897-1900, rep. London: PTS, 1976-1979.
Dhp	 Dhammapada, O. von Hinüber and K. R. Norman (ed.), 
	 London: PTS, 1994-1995.
DA	 Dīghanikāya Commentary (Sumaṅgalavilāsinī), T. W. 
	 Rhys Davids and J. Estlin Carpenter (ed.), vol.I,  
	 London: PTS, 1929, rep. London: PTS, 1968; W. Stede 
	 (ed.), vol. II-III, London: PTS, 1931-1932, rep. London: 
	 PTS, 1970-71.
DN 	 Dīghanikāya, T. W. Rhys Davids and J. E. Carpenter 
	 (ed.), vol.I-II, London: PTS, 1889-1903, rep. London: 
	 PTS, 1995; J. E. Carpenter (ed.), vol.III, London: PTS, 
	 1911, rep. Oxford: PTS, 1992.
JA	 Jātaka with Commentary, V. Fausböll (ed.), vol.I-VI, 
	 London: PTS, 1877-1896, rep. Oxford: PTS, 1990-1991.
KvA	 Kathāvatthu Commentary (Pañcappakaraṇatthakathā), 
	 N. A. Jayawickrama (ed.), London: PTS, 1979.



57คำ�ว่า “ลทฺธิ” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท
The Term Laddhi in Theravāda Buddhist Scriptures

MA	 Majjhimanikāya Commentary (Papañcasūdanī), J. H. 
	 Woods and D. Kosambi (ed.), vol.I-II, London: PTS, 
	 1922-1928, rep. London: PTS, 1979-1983; I. B. Horner 
	 (ed.), vol.III-V, London: PTS, 1933-1938.
MN 	 Majjhimanikāya, V. Trenckner (ed.), vol.I, London: PTS, 
	 1888, rep. Oxford: PTS, 1993; R. Chalmers (ed.),  
	 vol.II-III, London: PTS, 1896-1899, rep. Oxford: PTS, 
	 1993-1994.
MNd	 Mahāniddesa, L. de La Vallée Poussin and E. J. Thomas 
	 (ed.), London: PTS, 1916-1917, rep. London: PTS, 1978.
RV	 Hymns of the Rig-Veda in the Samhita and Pada Texts  
	 reprinted from the Edito Princeps, Third Edition with 
	 the two texts on parallel pages, in 2 volumes,  
	 F. Max Muller (ed.), Varanasi: Chowkhamba Sanskrit 
	 Series Office, 1965.
SA	 Saṃyuttanikāya Commentary (Sāratthappakāsinī),  
	 F. L. Woodward (ed.), PTS, vol.I-III, London: PTS,  
	 1929-1937, rep. London: PTS, 1977.
SN 	 Saṃyuttanikāya, G. A. Somaratne (ed.), vol.I, Oxford: 
	 PTS, 1999; L. Feer (ed.), vol.II-V, London: PTS,  
	 1888-1898, rep. London/ Oxford: PTS, 1976-1994.
Sn 	 Suttanipāta, D. Andersen and H. Smith (ed.), London: 
	 PTS, 1913, rep. Oxford: PTS, 1990.
Thīg	 Therīgāthā Commentary (Paramatthadīpanī VI),  
	 P. William (ed.), London: PTS, 1893.



58 ธรรมธารา
วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ปีท่ี 4 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมเลม่ท่ี 7) พ.ศ. 2561

VA	 Vinayapiṭaka Commentary (Samantapāsādikā),  
	 J. Takakusu and M. Nagai (ed.), vol.I-VII, London: PTS, 
	 1924-1947, rep. London: PTS, 1966-1982.
Vin	 Vinyayapiṭaka, H. Oldenberg (ed.), vol.I-V, London: 
	 PTS, 1879-1883, rep. London/Oxford: PTS, 1969-1995.

บรรณานุกรม

ป. หลงสมบญุ.
2540	 พจนานุกรม มคธ-ไทย. กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักเรียน 
	 วดัปากน�ำ้.

พระธรรมกิตตวิงศ์ (ทองดี สรุเตโช).
2550	 ศพัท์วิเคราะห์. พิมพ์ครัง้ท่ี 2. กรุงเทพมหานคร: ส�ำนกัพิมพ์ 
	 เลี่ยงเชียง.

ภทัรพร สริิกาญจน บรรณาธิการ. 
2546	 ความรูพ้ื้นฐานทางศาสนา. พิมพ์ครัง้ท่ี 4. กรุงเทพมหานคร:  
	 ส�ำนกัพิมพ์มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์.

ราชบณัฑิตยสถาน. 
2556	 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. 
	 กรุงเทพมหานคร: ราชบณัฑิตยสถาน.



59คำ�ว่า “ลทฺธิ” ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท
The Term Laddhi in Theravāda Buddhist Scriptures

แสง จนัทร์งาม.
2542	 ศาสนศาสตร์. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ไทยวฒันาพานิช.

หลวงวิจิตรวาทการ.
2523	 ศาสนาสากล เล่ม 1 ว่าด้วยยุคดกึด�ำบรรพ์. กรุงเทพมหานคร:  
	 โรงพิมพ์ลกู ส. ธรรมภกัดี.

Mayeda, Sengaku (前田專學).
2001	 “Agonkyo 阿含経 (คมัภีร์พระสตุตนัปิฎก).”Butten-kaidai- 
	 j i t e n  仏 典 解 題 事 典  ( ส า ร า นุ ก ร ม อ ธิ บ า ย คัม ภี ร์ 
	 พระพทุธศาสนา). Tokyo: Shunjusha. (first printed. 1966): 
	 60-62.

Mizuno, Kogen (水野弘元).
1964 	 Pari-bukkyo-wo-chushin-toshita-bukkyo-no- 
	 shinshikiron パーリ仏教を中心とした仏教の心識論 (จิตใน 
	 พระพุทธศาสนา กรณีศึกษาพระพุทธศาสนาสายบาลี).  
	 Tokyo: Sankibobusshorin.

Waardenburg, Jacques.
1999	 Classical approaches to the study of religion: aims, 
	 methods and theories of research. New York:  
	 de Gruyter.



คนทั้งหลายน�ำสัตว์พาหนะที่ฝึกแล้วไปสู่ที่ประชุม

ราชาย่อมทรงราชพาหนะที่ฝึกแล้ว 

ในหมู่มนุษย์ คนที่อดกลั้นถ้อยค�ำล่วงเกินได้ 

ชื่อว่าเป็นผู้ฝึกตนได้แล้ว เป็นผู้ประเสริฐที่สุด

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 321

ทนฺตํ นยนฺต ิสมิตึ

ทนฺตํ ราชาภิรูหติ

ทนฺโต เสฏฺโฐ มนสฺุเสสุ

โยตวิากฺยนฺตติกฺิขต ิฯ

(บาลี: ข.ุธ. 25/33/5715-16)

dānto vai samitiṃ yāti 

dāntaṃ rājādhirohati | 

dāntaḥ śreṣṭho manuṣyāṇāṃ 

yo ‘tivākyaṃ titīkṣati || 

(สนัสกฤต Uv: 19.6)

譬象調正
可中王乘　　　　
調爲尊人

乃受誠信

(จีน T4: 570b12-13) 　　

དུལ་བ་འདུན་སར་འགྲོ་བྱེད་ཅིང་།

།དུལ་བ་རྒྱལ་པོ་ལྷག་པར་ཞོན།།

གང་ཞིག་ཚག་ངན་བཟོད་བྱེད་པ།

།དུལ་བ་མི་ཡི་ནང་ན་མཆོག།

(ทิเบต Uv: 19.6)


